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BIJBELLEKTUUR IN T FRIËS. 

't Was winter. Men had juist gegeten : vader, moeder 
en vier kinderen. Vader was gewoon 'smiddags na 
het eten een hoofdstuk uit de Bijbel voor te lezen. 
Hij had juist het ,,Greate Boek" opengedaan, en de 
bladwijzer op de tafel gelegd. Toen vroeg de oudste 
zoon, die met verlof was thuis gekomen: zal ik het 
lezen van vader vandaag 'ris ovememen? 

'tWas vader goed; en hij wou *tboek aangeven. 
Maar de zoon nam *t niet aan. — ,Jk wou een 
kapittel voorlezen in *t Fries'*. — „Zo*\ — 

Nu, 't ging aan; de keus viel op Mattheus zes. 
Vader knikte nu en dan goedkeurend, de kinderen 
luisterden, met zes paar oren; moeder schudhoofde 
nu en dan, zag nu d' een, dan d' ander aan, maar 
zei niets. 

Maar toen de voorlezer kwam aan het 

„Us Heit, derste biste yn 'e himel", 
toen kon moeder de vrouw zich niet langer bedwingen. 
„0 (y jonge, dit giet to bot! Och, och, hwet is it 
langer binaudl It onse fader yn it Frysk!" 

De lezer zweeg. Wat zou hij zeggen? Toch kwam 
een antwoord, maar van een van wie men *t niet 
had verwacht. 't Jongste meisje, van een jaar of acht, 
vroeg hoog^emstig: „Hea mem, forstiet ús Ljeave 
Heare den nin Fryskl" 

Dat trof 1 — 

En voortaan werd in 't Fries gelezen ^). 

Maar is 't wel eerbiedig in 't Fries tot zijn God 



^) Jan fen 'c Gastmer deelt het mee in ;,S]jucht en Rjucht" 
1899. No. 43. 
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"Hê.'sprêkcûKit.fries is toch (volgens velen) een taal 

* ^alleen.^Qm in te^^j^^pen, te spotten, en te „gekjeyen". 

:;; 10/. WciJt jit\^ezéid, omdat in 'tFries het niet zo 

3ëfiig*klihkCals irr**t HoogjsHoUands misschien? Is 

dit soms plechtiger? 

Maar *t Grieks dan, waarin *t Nieuwe Testament 
werd geschreven? Welke taal was dat dan? 

De volkstaal in Falestina was wel Syro^chaldeeuws, 
de taal evenwel die de evangelisten schreven, altans 
de taal waarin wij de Evangelies kennen, was een 
soort Grieks. *t Was een Alexandrijns dialekt, en 
dan gedacht in 't Semieties ; zoals dus de Griekse 
Overzetting van 't O. T. ; dus vol Hebraïsmen. *t Was 
een soort van Joods^Grieks, zoals we nu een Joods^ 
Amsterdams of Joods^Berlijns hebben. 

Christus en zijn volgeîingen spreken de taal en 
gelijkenissen naar de vatbaarheid van de arme vissers, 
de toli^ambtenaren, en lui van die stand, die zijn 
volgelingen waren. 

Onderstel voor een ogenblik, dat de zoon van een 
geringe timmerman, ergens uit een morsig stadje uit 
de achterhoek, in onze hoofdsteden kwam als de leraar 
en heiland van de wereld, onderstel dat hij gevolgd 
werd door enige visserlui van Urk, of kommiezen van 
de belasting, en die allen al dadelik door hun boerse 
tongval, hun geringe afkomst verrieden 

in wat taal zouën ze hun lotgevallen schrijven? 

Zou 't defidg Hooghaarlemmerdijks wezen ? of 
salontaal van hovelingen, en mensen „de la bonne 
Société"? 

Of eenvoudige, natuurlike, alledaagse taal; met 
eenvoudige en boerse vergelijkingen, verstaanbaar 
voor ieder? 

Nu is 't Fries een taal, waar geen klove nog bestaat 
tussen volkstaal en schrijfbal. In geregelde huisgezinnen 
en onder eerzame burgerlui — de straattaaL blyft er 
buiten, „as raer guod" — wordt in 't dagelikse levcn 
geen andere taal gebruikt dan die men woord voor 



woord mct allcr gocdkcuring tcr pcrsc kan lcggen *). 

In 't Frics zijn nu vcrtaald dc Evangelics van 
MattihgvöÄ Lukas cn Markus. '™"'""' '~ 

""^^Ecrstc wcrd bcwcrkt door dr. J. H^ Hal bcrtsma, 
prcdikant in Dcvcntcr. «-*-«~«. 

Halbcrtsma nam dit wcrk op zich na aandrang 
van prins Louis Lucicn Bonapartc. Dczc had ccn 
hondcrd vcrtalingcn van Matthcus in ^ondcrschcidcnc 
tongvallcn'* van Europa docn „vcrvaardigcn**, cn op 
cigcn kostcn latcn drukkcn. Halbcrtsma lict zich overi^ 
tuigcn „van 'tgroot bclang dczcrmcrkwaardigcuitgavcn 
voor dc vcrgelijkendc taalstudic" in dic dagcn. 

En dc prins trof hct dit wcrk aan Halbertsma 
op tc kunncn dragcn. Een Fries in mcrg cn niercn, 
vol van zijn taal, van hicr cn ginds cn eldcrs 
in Friesland ; thcoloog, kcnncr van *t nicuw tcstamcntics 
gricks, kritics uitschincnd dc vcrschillendc lczingcn van 
dc handschriftcn, — hij was de man voor dit wcrk; 
en hij ondcmam hct. 

„Dric maanden lang hcb ik van de vrocgc morgcn 
tot dc latc avond niet anders gcdaan dan dc vcrtaling 
dricmaal ovcr te wcrkcn, icderc phrasc, ja icdcr woord 
wikkcndc en wcgcnde*'. ^ 

En dc gcwcnstc gclijkmatighcid wcrd stcrk bcvor* 
dcrd doordat dc Frins hct gchclc wcrk inccns lict 
afzcttcn, en mct dc Londcnsc drukkcr kontraktcerdc 
dat dc lctterszo vijfmaandcnlanginhctraammocstcn 
blijvcn staan, om dc bcwerker „dc laatstc corrcctic 
gehcel in harmonic mct haar zclvc tc latcn brcngcn**. 

Tocn Halbcrtsma*s vertaling cnigc tijd in dc handcn 
van zijn Fricsc vricndcn was gcweest, maakten vclcn 
dc opmcrking dat zij dc gcest van hct vcrhaal bctcr 
in hct Frics als in hct Hollands haddcn „geprocfd*'. 

') J. H. Halbertsma gaf van zijn fricse bewerking van 
Matthewes rekenschap in „De Yrije Fries", deel X. Daaruit 
nemen we een en ander over. 

*) Brief van Halbertsnia. 
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Verscheiden^i zeiden : „alles was even natuutläc*'. 
Ze erkenden dat ze de Evangelist in geen vertaling 
duideliker en met eigenaardiger woorden voorgesleld 
hadden gevonden. 

Geen wonder. Ik geef hier enige uitdrukkingen, 
om dit aantetonen. 

Syn teskflier skjin oanfeye: zijn dorsvloer doori« 
zuiveren. 

In tipke fen in letter: een tittel van de wet. 

Lang op it selde omtsjouwe : een ijdel verhaal 
van woorden. 

Heare, it is hjir skoan for ús to wêzen: Heerc, 't 
is goed dat wij hier zijn. 

Jezus biskrobbe him: Jezus bestrafte hem. 

Skjinmakke en oppronke : met bezemen gekeerd en 
versierd, (alsof het een stal was). 

Oalje yn *e snippen: olie in hare vaten. 

Him dimmen deljaen: zich vemederen. 

Dat jimme tatocht is: *t welk u bereid is. 

Djûre balsem^oalje : zeer kostelike zalve. 

De armen hawwe jyme altiid om jyme hinne, mar 
my hawwe jyme net altiid by jyme : de armen hebt 
gij altijd met u, maar mij hebt gij niet altijd. 

Opsichters: tollenaars. 

Unriisde bôlen: ongehevelde broden. 

Hja rekken fen hjar stik: zij zijn zeer verschrikt 
geworden. 

Hja diene as hjar ynstitsen wier: zij deden gelijk 
hun geleerd was. 

It stiik hjar yn 'e krop : zij namen het zeer kwalik. 

Stroffelje, mei skeane eagen oansjen, yen oan eat 
sijitte, drie tekenachtige synomiemen voor : zichergeren. 

Ut it fjüd slein: zich verwonderd. 

Fleage waerden ind forskovelingen wieren: ver: 
moed en verstrooid waren. 

Het syn lyf^acht stjoerd : zijn krijgsscharen zendende. 

Hifke to wirden fen 'e divel: verzocht te worden 
van den duivel. 



En zo vaker. *) 

Dit eigenaardige schuilt in de Taal van *t volk zelf, 
niet in de overzetter, zegt Halbertsma. 

Zeker, maar — toch ligt het in dit geval toch ook 
aan de vertolker. Halbertsma heeft zich aangegrepen 
gevoeld door en onder zijn werk* 

Hij vertaalde met buitengewoon taalgevoel, niet als 
geleerde, maar als kunstenaar. 

Wel schreef hij 't gewone fries, maar — om zijn 
eigen woorden over te nemen — hij was „koen genoeg 
van geest, om ongeijkte woorden in een vertaling des 
bijbels te brengen". Zo werd zijn Vertolking een geheel 
van grote waarde, een meesterstukje van „kunst'\ *) 

Wat Halbertsma deed, prikkelde Cplj^ion, de zeer 
geleerde taalkenner, de fijne fiiesi^schrijver, omLukas 
onder handen te nemen, toen de ui^ever Jiëkhoft 
hem hiertoe aanzocht. f) 

Colmjon doet het zonder wetenschappelijke kritiek. 
Hij wil niet „van *t gebied van de „skri£tfortaling*' 
op dat „fen 'e skrififorklearing forsyld'* raken, dat 
vaak maar „troch in hiele smalle grippel fen *enoar 
skaet is*'. Hij houdt zich meest aan de Nederlandse 
Statenvertaling ; al maakt hij verder gebruik van 
andere bewerkingen, voomamelik van de nieuwe hol^ 
landse, de engelse en de zweedse; maar dit alleen 
om bij duistere plaatsen „de zin wijs te worden'*. 
Hij sluit zelfs zoveel mogelik zich letterlik bij zijn 
voorbeeld aan, voor zover de aard van de taal — in 
deze het fries — dit toelaat. 

Vooral schrijfr hij gewoon Fries ; geen archaeismen 
of soloecismen of individualismen heeft hij. 

^ V. Paber vcrzamelde verscheidene in ^Swanneblommen" 1893. 

*) Het werk werd in 250 eksemplaren gedrukt; op kosten van 
de Prins. En alleen aan vrienden en bekenden uitgereikt. In 1884 
werd het echter in klein formaat herdrukt door de ^British and For- 
eign Bible Society", en is nu overal verkrijgbaar voor een kwartje. 

t Zie Eelchoff, Nieuwsblad van den Boekh. '83, 143. CVelwil- 
lende mededeling van de hr. E.) 
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^t ,JEY4ngelie van Markusf werd vertaald in 't land^s 
frîês door S. K. Feîtsma.^ ^) 

Ook hiêr ïs lief de uiting van een behoefte „des 
harten**. Als motto koos de bewerker : : ,,Bikear 
jimme, in lear it Evangeelje^* 

En zijn kunnen evenaart zijn willen. Lange tijd heeft 
de vertaler onder het £riese volk gezworven : „iz dizze 
net de man, dy 't ûnder ûs wenne het?" — zijn 
leven lang, onder dat volk levende, heefiä^ie in zich 
opgenomen hoe *t zich uitte. 

En maakt Halbertsma min of meer zijn taal tot 
kunst, deze schrijft *t echte volksfries, zonder meer of 
ander streven. 

Zijn tekst is bewerkt naar de vertalingen van de 
omliggende volken : de engelse, duitse, franse ; waar 
't fries 't meest mee „husriem" is, die volgde hij. En, 
naar 'tme voorkomt, met goed geluk. Hier en daar 
zou ik 't oorspronkelike anders opvatten, maar in de 
meeste gevallen staan goeie getuigeii aan Feitsma's zijde. 

Maar er is meer van de Bijbel in *t fries bewerkt. 

Er bestaat een volledige Psalmvertaling. En vele er van 
zijn meer dan eens vertaald. Zo zette O. H. Sytstra in 
Leeuwarden, Psalm 42, vers 1^2 en 3 over in"*f frîës7en 
schreef dr. jT WéTss daarby „müsylc for mingd koar". 

Vertalen en vertalen is echter twee, zo niet meer. 

Ook G. Postma, in Murwerwoude, bracht gedeelten 
van de bijBeï in *t fries over ; en verschillendê gebéi 
Hen, en gezangen ; ook psalmen. 

Tot het beste fries dat^üc'Tcen, reken ik zijn psalm 
29, die ik hier laat volgen: 

DE TONGERPSALM. 
Oertinking. 
De Heare is op komste yn syn grimhitigens I . . . 
It swark bilûkt alhiel, de loften rinne gear 

^) Van hem is 't aardige boekje om zich in 't FrJes in te 
werken: „De Ylugge Fries" 
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En wirdc oertsjûr, ûnrêstich, steaplje op 

En trilje for Syn lûd, Syn freselik gebear. 
De Heare komt, en henl in earste sein wirdt jown 

Troch flugge winen, dy syn kommen dêr forklearje; 
'tOnmietlik wetterrûm het tynge krige, en 

Al fierder fljucht de stoarm, dat men Syn komste eare. 
Holboljend fierder, fier de djippe flakten yn 

Fen woestenijen dy dat inkle wird fomimme, 
En op de flecht siaen det men *t fierder 't witte kin 

De greate ierdskiif oer fen east oan westerkimme. 

O fireeslik is de komst' fen'e heechste Majesteitl 

Bûch leech en dimmen del, o alle ierdske.Machten; 
Jaen glorie en jaen heil, en fiel den klear, en fiel 

De egen lytsens, der 't jim dochs Syn Greatens hjir 

[net achten. 
Bûch del, fal piat foaroer yn 't stof : de Heare komt, 

En syn onmietbre macht scil tel de ierde heare ; 
Forblikk' is jimme macht, o Greaten, en forkniesd : 

Jaen oan God Zebaoth den sterkte en jaen eare. 

De séen fiele mei de marren djip it wird 

Det fen de stoarm útgie en tille nei omhegen, 
En brûzjend, skomjend stouwe wylde weagen foart, 

En state en treffe enoar, en lûke enoar omlegen, 
Mar jeije wer foarút, wytskomjend mei gebear 

En sels de dining fen it wetter fielt it triljen, 
Allyk dy weagen dy hjar sette nei it strân, 

En 't hele wetterflak is oandien, is oan 't riljen, 
En teiknet sels yn djippe kolken ôf 

It freeslik firmamint det fiûr en tonger spelle, 
Sa spoakrich en sa swart, as gie de Hear foarby, 

Omfiemjend weach oan weach, se fen syn komst 

[fortelle. — 
Nog gie gjin Hear forby; *t wier louter 'tearsteseinl 

Onrêstich mei it swark der driuwe ek en jeije, 
En wetterkoppen stouwe en gûle mei gebear 

En tsjustre wolkens sels it sinneljocht forjeije. 
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Al helle stoarm ek oan, al gûlt dy mei gebear, 

Skûmbekket ek de mar, en giert de woestenije, 
Strak sakket hja ta*n briis, den ta in bolle wyn 

£n yn det leaf gesûs sil de ierd syn Heare krije. 
Doch noch is alles swart en spoakrich en de wyn 

Raest bolderjend en pakt de ceders det se knikke, 
£n tilt se en wrikt mei krêft, en ploft se mei in smak 

Op *t skodzjend ierdryk det nou kleije mei en snikke. 

De bergen schodzje op hjar fêste pylders, en 

Hja trilje en beevje op it foetstik, ho 'thja bôgen 
Op himelsheechte en op sterkte en greatens, ear*, 

£n ek it cederbosk slacht der yn Ijochte lôgen. 
It ierdryk beev*t en skokt en skrikt; de fêste groun 

Trilt as in popelblêd en lûkt yn djippe tearen; 
Gniist sa in ûngroun hjir, der krinklet ek de groun, 

O de ierde beev*t cn bûcht for Aller Hearen Heare. 
De skrik slacht ek it dier; de bange réen gean 

Yn kloften op de flecht om eame skûl to (înen, 
£n freze slacht hjar oan yn *t hetsich yngewand, 

£n driuwt de frucht ûntidich ôf. De pinen 
Fen kreamenswea net (îelend, gean hja dol 

De woestenijen yn en lokje oare kloften, 
Hja freezje Syn gesicht en *t hiele ierdryk fielt 

Syn komste, as woestenije, as bergen, en as loften. 

Er is een tijd geweest dat Pieter Je lles Troelstr a, 
met germaanse kracht en enthoiisiaVme m zijn „mem« 
me^al** zong, in *t fries zich uitsprak. £n hij .was 
populair, als weinigen, in *t Friese land. 

Zijn nieuw tijdschrift „For hûs en hiem" vloog er 
in. De le aflevering moest zelfs herdrukt, om *t aantal 
abonnenten te voldoen. 

Wat beloofde hij niet voor *tFries te wezen; en 
te worden? Met Nynke fen Hichtum, „de faem dy 
*t yn syn dreammen strielle*', de dichteres en proza^ 
schrijfster voor kinderen. Met zovelen van „It jonge 
Fryslân**, *) van wie hij de „facile princeps** was ! 

^ Zo heet ook het „Lieteboek" dat hij uit gaf. 
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Wie schreef ^Krystsangen" als hij? Die hij aan zijn 
lezers aanbood als „krystjefte". Dat „Advent liet, 
Fen Jezus' Berte, De mem mei 't bem" ; die Widzc* 
sang vooral, die Idinkt als zoveel van Pieter Jelles, 
zo „swietlûdend*\ Hier geef ik enkele regels uit die 
verschillende verzen naast *t oorspronkelike. 
Zo luidt het ene: 

Vox clara ecce intonat, 

Obscura quxque increpat: 
Pellantur procul somnia, 

Ab xthere Christus promicat. 

Hark ho 't de kleare stimme sprekt, 
Dy troch de tsjustemisse brekt : 

Slach op út jimme slonmie 't each, 
De Kristus daget fen omheech. 

£n 'tandere: 

Puer natus in Bethlehem, 
Unde gaudet Jerusalem, 

In bem is beme yn Bethlehem, 
Ho fleurich is Jerusalem. 

Daamaast : 

Parvum quando cemo Deum 

Matris inter brachia, 
Colliquescit pectus meum 

Inter mille gaudia. 

As ik sjuch, ho 't lytse Goadbem, 
Yn syn memme earmen leit, 

Den toraent my hast it herte, 
Fol, oerfol fen sillichheid. . . 

Maar — dan dat: 

Dormi fili, dormil mater 

Cantat unigenito; 
Dormi puer, dormi pater, 

Nato clamat parvulo; 
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Millies tibi laudes canimus, 
Mille, miUe, miUiesl 



in 'tFries klinkendals: 



Sliep, myn ienichstbemtsje, slomjel 

Swiete sangen sjong ik dy. 
Lytse boi, dy wol ik romje : ^ 

Soan en heit bistou fen my. | 

Tûzenkear sill* ús lofsangen rûze, 
Tûzenkear for dy, myn kûze. 

Sliep, moai bemtsje, sliep den efkes 

Yn it bêdsje, dêrst' yri leist. 
*k Spraette it sels fen hea sa sêfkes, 

Dest' der swietyn rêstemeist. (enz.) 

Slomje den» myn kroane en wille, 

Dou, myn wite himelwyn, 
Wylst wy for dy minge sille 

Mâlke en swiete hunich d'ryn. (enz.) 

Sels sa swiet as hunich biste, 

Ta myn wille op ierde kaem; 
Libben fen myn Ubben biste, 

Beme fen in keine &em. (enz.) 

Al hwest wost, kom ik tofoaren, 

Dou, myn herte feestgerûs, 
Gouden sang fen himels koaren, 

Fluiteklang en harpgesûs. (enz.) 

Neat sist brek ha: roazen wyn ik, 

Sweltsjeblommen troch it hea; 
Leeljes, hyacinthen byn ik 

Om dyn mûtle blanke lea. (enz.) 
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Wost muzyk, de skepers komme, 
Spylje dy hjar moaiste liet. 

Hwet muzyk waerd ea sa romme? 
Nimmen spile as Kja sa swiet. 

Tûzenkear siU' ûs lofsangen rûze, 
Tûzenkear for dy» myn kûze. 



Troelstra nôch Postma, nôch Sytstra, — ze zijn niet 
de enigen, nog minder zijn ze de eersten, die ^Lofsani^ 
gen" vertolken in 't fries. 

In 1755 komt uit van Jan AlAuysenj. de Friesche 

Rymlery, yn twaa dielen Dysteande, wierfîn it 

oorde diel bystiet uwt dy 150 Psalmcn fin Dayidmei 
dy oore Lo&angen**. """ - - — -^ 

Althuysen achtte *t wenselik âl de psalmen in fiîese 
klanken te kunnen zingen ; hij vertaalt er een kleine 
honderd die niet bewerkt waren. Die rangschikte hij 
met de al bekende in behoorlike volgorde; envroeg 
er de kerkelike goedkeuring op. Deze luidde als volgt, 
— (in alles behalve goed Fries — merk de hoUandis^ 
men en latinismen 1) 

Goedkeuringe. 

Dizze Psalmen for zoa fier dy yn Friessche Rijm 
brogt binne trog dy Wyze, in Eerwurdige man J. 
Althuysen, habbe Wij trog Ixst fin *t classis fin Dockum 
mey oondagt neyzyoen, in mey opmerking trog laessen ; 
Wij habbe der yn alle saken byfuwn nxt allinne 
oerienkommende mey dy Leere fin uwz Tzerke, mar 
sk toa uwz forwonderinge byspeurd, dat it mxst dy 
eygenste wurden binne; Uwz tinkt, dat dit wiirk 
heel stigtelyk is, in wakkere nuttig, dat alle Lieuwe, 
dy disse taal kinne, dit boek lezze, of it nog tyinje 
mogte toa delsettinge fin trotze minschen, toa ônderi^ 
wyezinge fin ienfâddige, toa opwekkinge fin trage, toa 
forsterkinge fin zwakke, toa forlyschtinge fin dy nxt 
witte, in aek toa traest fin forleegene, in bydroefde 
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Sondaers ; dat is ten minsten it winskjen (în Jodocus 
Heringa, Pastôr yn Döergeham» in Wilhelmus Columba, 
Pastôr toa Morrha". 

Deze kerkelike goedkeuring is ze^ merkwaardig. *t Is 
de enige oorkonde in *t Fries, die ooit, van amtswege, 
door de Hervormde kerk of enig ander kerkgenoots 
schap in Friesland, na de kerkhervorming is uitgegeven. 

Ongetwijfeld wou men de Psalmen* gebruiken bij 
de godsdienstoefeningen; waarvoor anders de goed« 
keuring? Ook zijn ze in dezelfde maat gezet als de 
Nederduitse Psalmen die bij de Hervormden in gt^ 
bruik waren, en konden dus op dezelfde wijs gezongen 
worden. ^} 

Juist de zang trekt het meest. En dhderhoudt *t 
best het eigensstaali^gevoel. 

Er zijn er bij, die goed klinken. 

Maar, ondanks de kerkeUke goedkeuring, en al 
mogen „it maest dy eygenste wurden'* zijn als de 
Hollandse berijming; en dit voor de predikanten 
Heringa en Columbae en aanbeveUng wezen, ze halen 
niet bij die van Gysbert Japix. 

Velen, ook vroeger al, meenden dat de Friese taal 
alleen voor gekscheren en zottigheden geschikt is. Maar 
— zei ds. dr. Vitus Ringers, in zijn „Stichtelijk 
Sangprieel, belomînerd met net Hoogelied Salomons, 
en de andere heilige gesangen*^, dat hij în léSbTe 
Franeker uitgaf : 

„Het is een Ieugen4aster, die de Friesche taal van 
quaad^willige menschen wordt aangewreeven dat de 
selve bot en plomp soude zijn, ende nergens anders 
toe als tot spottemi ende ijdelheid gebruikt konnen 
worden. Mijns oordeels mag deese taal geensins bot 
geheten worden, maar ik acht de selve defdg te 
wesen, en sodanig, dat se voor geen der Europische 
spraken behoevt te swichten: en dat deshalven sulke 



') Johan 'Wlnkler, ^Tijdspicgcl" 1891 
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Friescn, die so t' onrecht de taal van haare voor:* 
ouderto met so leelijke verven afschilderen, ende 
diegene, van welke si gesproken sijn, voor plompaards 
ende ijdel^s^hoofden uitschelden, met een brandmerk 
van ondankbaare kinderen te teekei^en zijn. £n wat 
aangaat het gene sommige uit een dol voor^oordeel 
waanen, dat dese taal niit als tot ijdelheid soude 
gebruikt konnen worden; dat, meen ik^ dat sich selven 
genoeg wederleit, want was dat waar, dat dese spraak 
niet anders als tot ijdel geklap dienen konde, so waaren 
er die menschen ellendig aan, die alleen Friesch spreken 
konnen; en derhahren des^ taal (niet alleen in den 
burgerUjken wandel maar ook in *t waamemen der 
GodsdienstKoefeningen), gebruiken moeten. £n waarom 
kan se daartoe niet worden aangewend? Die God 
immers, die uit alle geslachten, taalen, volken en 
natien sgne uitverkorene heeft, die kan ook met 
ailerleije taalen gediend en geprezen worden". 

£n om te bewijzen dat het Fries goed was, vertaalde 
hij drie Jsalmen: de 123e, de 127e en 133e^^^ 

Fîem scKijnt nîet Bekend te zljn" geweest dat ook 
Gysbert Japiks er al vroeger had overgezet 

Gysbert Japiks — die men nog altijd Frieslands 
eerste poëet noemt — : als waar en geheel natuuri^ 
dichter zingt hij alleen als 't van binnen hem aan^^ 
dringt, uit hif zichzelf in zijn zangen. 

Zoverfriestehijnudezedan dic Psalm. In *t geheelgaf 
hij ruim een vijfÜgtal. ®) Eîî daarônder zijn cr die 
uitmunten door klank en rhythme: door Taalmuziek. 

Lees Psalm 62, en 104, of 1, en 130, ofdcLofsang 
van Maria; ^®) ja, lees ook de andere. 



^) Zc staan l^^dnikt in Sljucht en Rjucht 1899, blz. 101. 

') ]n 't Hollands dichtte hij maar een, voor zover bekend ; dczc 
Psalm XLV korat voor in Hollantsche Parnas, 1, (1660), 565, 
(Fr. Volksalmanak J847, blz. 48). 

Hct vijftigtal is bewaard. Er schijnen cnigc vcrlorcn, zic Fryskc 
BTëlctcck 1>, 13 w. 16. 

^^) Afgedrukt in de Bloemlezing uit middclfricsc gctchrifrcn.. j 888> 
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De bewerking van de drie genoemde Evangelies 
gebeurde in de tweede helft van de XlXe eeuw. 

Maar vôor die tijd, lang al, was er een hoofd:* 
stuk van^_^!jatjilfiü§ vertaald, en wel in^r*^^ 
werumer""diaiekt. Met het Hindelopens fiield men dït 
vôbr T Frîës, dat het meest de oudfriese woorden en 
k'anken bewaard had. Sommigen hielden 't zelfs voor 
Oud^engels : toen de Angelsaksen verhuisden, trokken 
zij door Friesland, waar velen bleven en zich met de 
Friezen verzwagerden. 

Dit verhaal was o. m. bekend bij de zoons van 
Molesworth, engels gezant in Denemarken. ^^) 

In dit verhaal ligt mischien de oorzaak waarom men in 
Engeland juist deze dialekten wenste opgetekend te 
hebben. 

Deze overzetting van Mattheüs VI was (± 1740) 
„vervaardigd door de waardige grijsaard Christianus 
Hermanus Braunius, tans (ongeveer 1800j'''vonjve'rïg" 
preHîkariîrïn^"(3e gemeente van Vrouwen^sparochie en 
deszelfs broeder Amoldus Braunius, toen predikant te 
Molkwerum, ^^) met behulp van de oudste toen 
levende mensen; terwijl ook de nu nog in leven 
zijnde bijzitter te Molkwerum, Douwe Fekkes Rinia, 
als bevoegd rechter over dit taaleigen, telkens werd 
geraadpleegd." ^^) 

Foeke Sjoerds vertelt er nog bij, ^*) dat ds. Braunius 
hiertoe was uitgenodigd door „een geleerd gezel«: 
schap in Engeland". 



Onder wat het eerst en mischien *t meest in de 
volks^talen is overgezet, behoort het Onze Vader. 

^^) UfFenbach, Mcrkwûrdige Reisen, 1753-1754* «»« Dirks, Vrije 
Fries VI, 305, vv. 

") Predikant aldaar van 1735-1751, zie Naamlijst van Predikanten 
van Friesland, i.v. 

") Brief bij Wassenbergh, Taalk. Bijdr. 1. (1802), blz. 137. 
^^ln zijn Algemeene Beschrijvinge van Oud en Nîeuw Friesland, 
j 1 (1765), 307- 
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DeHervormingvooraIgreephetgermaans:«individuele, 
in de Godsdienst op; elkvoor zich, zonder menselike 
middelaar, stelt zich in betrekking tot zijn God. 

„Onze Vader" kon elk en een ieder bidden, moest 
't doen voor zichsîzelf; immers daarin „omnia necessaria 
humanae vitae comprehenduntur", zoals 't in Lodewijks 
Capitularium van 't jaar 856 al wordt genoemd. 

En elk moest het docn in zijn eigen taall 

„Forstiet ûs Ljeave Heare den gjyn Frysk". 

Dit „Allervolmaakste Gebed** is talloze keren dan 
ook vertaald. 

In 't begin van de achttiende eeuw,— in 1710 wordt 
het altans „nieuw" genoemd -^O ~" was in Engeland een 
genootschap gevormd „De propaganda fide". Dithad 
aan de bekende polyhistor Johannes Hilarides gevraagd 
om het „Onze Vader . . ."^^^Mëzöridéf în dfe Hinde^ 
loper taal, te zenden. Deze Hilarides is 't die eerst in 
Dokkum boekhandelaar was in de winkel, met het 
uithangbord met de Bijbel aan de ene zij, naar de 
kerk; aan d'andere zij, naar de herberg, met de Bijbel 
van 52 bladen; later werd hij rektor in Bolsward. 

De vertaling werd naar Engeland opgezonden. 

Het is wel dezelfde die voorkomt, in Chamber^ 
laynii Oratio Dominica in diversas omnium feregens^ 
tium linguas versa; 'tkwam in 1715 in Londen uit.^*) 
Immers, D. Wilkins deelt in de voorrede van dit 
boekje mee, dat het „amicus guidam Frisicus ampl. 
Dno Chamberlaynio misit". 

Hoe men in Engeland aan Hilarides kwam? Wel, 
hij had in vroeger jaren, in 1687, een etsprent met 
begeleidend vers, gegeven in de tweede druk van 
Gysbert Japiks Rymlerye; en van deze waren wel 
eksemplaren door friezen en friezinnen, die met de 
eerste engelsche famielies verwant waren, naar Enge^ 
land geraakt. 



") Van Uffcnbach. Vrijc Frics VI, 3^8. 

^*) Zic Blocmlczing uit Midddfr. Gcschr. J887, blz, 95. 
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De tekst van de Oratio luidt als voIgt^O : 

Oo, oejz ienne feer, der jie ienne hiemmel binne. 

Jiez nemme mut haU'ge wezze. 

Jiez kooniengdom mut naaikje. 

Jiez woalle mut scheen, op d'erde, lieck as ienne 
hiemmel. 

Jow oejz joed oejz deiz braa. 

Scheld oejz oejz schiolden kwiet, liek az wie oejz 
schioldners kwiet schelde. 

Brieng oejz naat ien bekoorieng; mar los oejz fen 
its oeunck. 

Omdat jiez iez it kooniengdom, de kreft, en de 
gleanz ien iewigheit. Ammen." 

In het straks genoemde 6e Hoofdstuk van Mat^ 
theüs staat het Onze Vader door Braunius in *t Molkis 
werums opgeschreven. ^®) 

Het luidt: 

Uis Vaeer dy 't Jy ynne Hymmelen binne, jys 
nseeme woarde heylige. 

Jys Keuningryk komme, Jys wille geschaede, lyken 
az ynne Hymmel, aek op yerde. 

Üis dagelyks brae jou uis joe. 

Tn voarjae uis uis schiolden, lyken as wy voarjae 
uis schioldners. 

In bring uis naet in voarsieking mar bevrye uis 
voar de guaee. Want jys is it Keuningryk, in de 
kraeft, in de haeerlykheid yn yeuwigheid. Aemmen.'* 

Bij F. Sjoerds staat ook het Onze Vader in 't al^ 
gemene Landfries. ^*) 



^^ Een drjetal klaarblijkelike drukfouten heb ik verbeterd. 

^ Er zijn twee vrij gelijke teksten : een van Braunius, bij 
F. Sjoerds, a. w. blz. 307. Een en ander naar een afschrift van 
Douwe Fekkes Rinia, bij VTiassenbergh, a.w. blz. 138, J42. Ik 
gcef hier de laatste, met verandcring van 2 woordcn. 

^*) Ecn friese tekst komt ook voor in „TTic Lords prayer in 
Abovc a Hundred Languages, &.c. Londini 1700. (Zic L. Tcn 
Kate, Acnlcyding 11, 64.) — Ook in „Orationis Dominice Vcr- 
siones. . . . Centum. Thoma Ludekenio. Bcrolini 1680 ? Of in Hieron. 
Mogison, Specimen 50 diversarum, Francofurti j 603 ? 
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Ouder dan dit was de vertaling uit de XVI eeuw. 
*t Eerst — voor zover bewaard altans, — werd het 
Pater Noster in *t Fries vertaald door de beroemde 
Bonaventoa Vulcaniusj, hoogleraar in *t Grieks aan 
'13e^"Tei3sé"Üniversiteït ïn 1597 kwam van hem een 
boekje uit „De literis et lingua Getarum". Daarin zijn 
voor *t eerst brokstukken van Ulfilas en proeven van 
andere germaanse talen opgenomen. Ook staat er in 
de volgende friese tekst: 

„Ws Haita dw derstu biste yne hymil, 

Dyn name wird heiligt. 

Dyn ryck tokomme. 

Dyn wille moet schaen opt yrtryck as yne hymil. 

Ws deilix brae jow ues jwed. 

In ferjou ws ws schylden as wy ferjae ws schildnirs. 

In lied ws naet in fersieking, din fry ws fen it 
qwaed. 

Din dyn is it ryck, de macht in de heerlickheyt 
yn yewicheyt. 

So moettet wese." 

Dit alles is van na de Hervorming. Met deze ver^ 
dween, officieel altans, het Fries van de preekstoel. 

In de praktijk wel niet geheel. Vooral bij de Men:* 
nisten bleven hun eenvoudige en „veelal ongeletterde 
liefdeprekers of vermaners, Friezen in Friesland", nog 
lang in de eigen taal de gemeente toespreken. 't Langst 
mischien bij de oud^^menniste gemeente in Balk. Daar 
sprak de voorzanger : 

„Hwa biljeaft mei to sjongen, siekje op folio .... 
safolle" . . . . 2ö) 

Maar ook anderen verwierpen *tFries niet. 

Fosthumus, predikant in Waaksens en Brantgum, 
kondigde wat hij in 'tbiezonder aan zijn gemeente 
te zeggen had, in 't Fries af. Men zegt, dat hij zelfs 



^®) Honing. >>Het gezangboek der gemeente te Balk", in Doopgcz. 
Bijdr. 1887. 
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het voomemen opgevat had om zijn gehele preek 
in 'tFries te houden, en de Psalmen in 'tFries te 
laten zingen, — en hiertoe verlof vroeg, maar niet 
kreeg van de Synodel 

Maar vôôr de Hervorming? Was er in Friesland 
geen Bijbellektuur in de Landstaal? 

Wel zeker. Hoe kon 'tzelfs anders? 

Tot in de XVIe eeuw was 't Fries dc taal, in 't land 
van de Friezen. Alleen in de steden, waar de meeste 
oorspronkelike bewoners van elders kwamen, en zich 
daar als handeldrijvenden en neringdoenden hadden 
neergezet — evenals de Engelsen onder de Zuidi? 
afrikaanders — in de steden werd een Nederduits 
dialekt gesproken. ^^). Maar zelfs daar hoorde men 
ook 'tFries. En over 'tland was 'talgemeen. Ookin 
de kerkcn. „In matema lingua** werd er geleerd en 
gepreekt, zoals in *t Leven van abt Jarich van Marienjf 
gaard wordt meegedeeld ^^). De geesteliken van de 
oude moederkerk waren echte Friezen, en sermoenden 
hun leken in hun eigen taal. 

Er moet van de Bijbel veel, zo niet alles in de 
landstaal bestaan hebben. 

Weg, weg, weg is 't : hoeveel is er niet verloren 1 — 
al verbrandde 't niet in Alexandrië? 

Er is bewaard gebleven, en dit wijst op veel dat 
verdween. 

Wat men bewaren wou, sloot zich aan bij 's lands 
wetten, was er een inleiding op. 
I Zo zijn de "^nen Geboden, de tien ,,woorden" over, 
\ in merkwaärdîge tekst^ äie 'fe ïiier afHruk. 
\ „Dit sint dae tiaen werd. 

\ Israhel ! dyn God is en weer God, him scheltu 
\ tiania, ende sijn era mey nen firemeda gode menzia. 

Israhell dine God ne scheltu nen bylde meckia^ 
; fan alle der creatura deer by dae hymele flyocht, 

2^) Zic Nom. Geogr. Necrl. ^c deel : Friesc Plaatsnamen, te- 
gclijk een Bijdragc tot dc oudc aardrijkskunde van Friesland, 
^) Derticndc ceuw. Vgl. Gcsta Abbatum blz. j8i. 
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iefta dcer op der eerde swer(f)th, ende in dae 
wettere swomt; hwant minne onthanc wreke al tida 
(îarda, ende myne thanc lanie al ty da tiaende. 

Israhell dines Godes nama scheltu naet wrswerra, 
ner ty nener idelnesse optiaen, sonder need. 

Israhell des saterdeys fira ne scheltu naet leta. 

Disse fiouwer werd weren in eenre tiola, ende disse ] 
sex weren in dae öera tiola. j 

Israhell eere dyn faedir ende dine moedir opdattu 
langheJiwech sie op der eerde. 

Hoed dy fan hoerdoeme. '^ 

Hoed dy fan manslachta. { 

Hocd dy fan tiaefte. 

Hoed dy fan falschc tioghe. 

Hoed dy fan onnetter beieerte alle der thyngha, 
deer dyn nesta aegh mei mare riochte dan du.*' ^^) 

De verdeUng van de Geboden over de twee 
tafels is merkwaardig : om de vier geboden op de 
eerste, en de zes op de tweede, — waar de katholieken 
vaak met weglating van het tweede, en splitsing 
van een laterc, op de eerstc 3 cn op de tweede 7 
brengcn. 

Natuurlik was er ook nog andere godsdienstige en 
stichtclike lcktuur. Zo is bewaard Fiftên têcna êr \ 
domes di, „De Vijftien Tekenen vôôr Doemsdag*', | 
naar de kerkvadcr Petrus Damianus; een stuk dat \ 
veel overeenkomst heeft met een latijns Rijmgedicht I 
van later tijd, ingevlochten in cen verklarcndc ver^ j 
handeling op *t Hooglicd. ^*) \ 

't Verhaal is samengesteld uit nietsscolastiese boes: \ 
ken; wat scolastici bijeen halen, cigent zich minder | 
voor leken ; voor dezen waren soortgelijke stukken 
als dc Fiftên têcna. De poezie van *t latijnse rijm^ 
dicht is groter dan die van de andere teksten; het 
fiîese schatten velen daar nog boven. 

") Westerlauwers-fTJCs. Xllle eeuw : OFW. II, 29. 
^) Bestaat ook in 't middel-engels; en in 't angelsalcsies : Be 
domes D»ge. De dlc Justicic, eind van de Xe ccuw. 
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In de Gesta Abbatum Orti S. Marie wordt meer als 
eens verteld hoe men boeken afschreef, verzen maakte. 

Daaronder zijn zeker friese geweest. 

Hier en daar is er nog een vingerwijzing naar wat 
er in *t Oudfries bestond. 

In de sage van Magnus (van de XlIIe eeuw) versî 
krijgt deze held vrijheid en handvest voor de Friezen : 
toen hief hij aan „lof leisa sang*', en zong : 
„Crist sie use ghenade, kiri eleyson". 

Deze aloude juichkreet was door leren en Schotten, 
de eerste Evangeliepredikers hier, op 't westelik vaste^ 
land overgebracht. Een Salzburger Synode van 799 
vermaant zelfs dat de menigte *t niet zo plompboers, 
als tot dusver gebeurde, zal roepen. 

Van de friese aesga wordt geëist dat hij zal kennen 
„pater noster" en zijn „lauwa'* (geloofsbekentenis) 
„deeromme dat alre Fresana riocht scriuwen is". Deze 
beide stukken moeten vrij vroeg al in 'tfrieshebben 
bestaan. 

Soms is toevallig iets aan 't licht gekomen. Weet 
wat er nog verscholen ligt. 

In Assen werden in de band van een boek vast^s 
geplakt gevonden een paar perkamenten repen. Er 
waren latijnse psalmen op geschreven, maar, merk:^ 
waardig genoeg, tussen de latijnse woorden vrij 
vaak ingevoegd de vertaling er van in *t oud«:fries. 

Jammer genoeg zijn maar brokstukken bewaard; 
en wel van Psalm 17, vs. 10 tot 15, Fsalm j7, vs . 
17 tot 20, Psalm 27, vs. 3-8^ Psalm 28, vsrT^TTT 
en Psaïm 19, 1, ongeveer. ^^" 

' "Blijkens een onderzoeK van prof. Gallée zijn deze 
glossen geschreven in een dialekt dat 't meest over^* 
eenkomt met het Hunsingo*se en 't Eemsgo'se, in de 
buurt van de DoUard. ^^) 

De hand van de 17 Psalm is wel van de Xle 



^) Zie Zcitschr. f. Dcut. Altert. XXXI 1, 417 vv. 
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eeuw, die van de andere mischien van later. Zeker f 
zijn ze niet van dezelfde afschrijver atkomstig. | 

't Is een interverbale vertaling. En 't zijn dus hoogst j 
waarschijnlik afschriften van een latijnse tekst waar de 
friese woorden boven waren geschreven, van een interli:* 
neaire vertaling. Deze dateert dus uit nog ouder tijd. | 

Jaekel, in Pau^Braune, Beiträge XV, wil deze frag«s 1 
menten met alle geweld in *t Wittewierumer klooster 
en in de eerste helft van de XlIIe eeuw laten schrijven. 
Van Helten betwijfelt in een volgend deel van de 1 
Beiträge, of déze datum wel juist is. 5 

De vraag is zeifs of deze stukken uit een klooster at 
komstig zijn. Kongregatie^geesteliken kunnen 't ook j 
wel opgesteld en afgeschreven hebben, of zelfs een 
gewoon clericus, voor *t onderwijs. 

Van dat merkwaardige oud^sfriese stuk druk ik hier ) 
een gedeelte — als proef — af : ^^) 
Psalm 28, vers 10. 

Da illis i e f h i m secundum opera w e r k u m 
eorum h i r a et secundum neguiciam skalkhede 
ad inuencionum thera fundenra thinga ipso:? 
rum secundum opera manuum h o n d e n a eorum 
tributc i e f . 

illis redde r e k retributionem thet witherlan 
eorum ipsis guoniam non inteilexunt understoden 
opera domini et in opera manuum eius destrue 
u r d u e ilios et non edifficabis t i m b r e g e eos. > 
Benedictus benediada dominus exaudiuit t h e t^ 
h a d e uocem deprecationis mee Dominus adiutor 
h e i p r e meus et protector skirmere meus et in 
ipso sperauit h o p a d e cor meum et adiutus h u 1«: \ 
p en . . . ' 

Natuuriik zijn deze gegiosseerde psaimen niet een 
unicum geweest inssdersstijd. Zeker is er meer vers* 
taald. Uit de restes kan men opmaken hoe waarschijn^ 



") Wijd-gedrukt hîer in dezc tekst (niet in 't hs) zijn dc fricse 
glossen. Afkortingen zijn stilzwijgend ingevuld. 
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lik de gehele Psalmenbundel in 't Fries was bewerkt. 

De beroemde bischop Frederik van Utrecht, was 
van Friese kom«îaf ; hy was in Seksbierum bij Franeker 
eeboren, en volgens sommigen een afstammeling van 
koning Radboud. In zijn tijd, de IXe eeuw, spookten 
in Friesland arriaanse opvattingen in de hoofden 
van het volk om. Frederik en Odulflis gingen het 
„katholieke geloof ' verkondigen. Odulflis bleef in 
Stavoren ; vôôr Frederik wegging, stelde hij een formu:^ 
Her op, en stuurde 't in afschriften rond, opdat de 
priesters 't geregeld aan *t volk zouden voorlezen. 
Er hoorde bij een gebed over de heilige Drievuldigheid, 
dat lang in omloop is gebleven. 

Dit alles moet wel in *t fries zijn medegedeeld. 

Een eeuw nog vroeger — tegen 't einde — leefde 
in Holwerda bij Delfzijl de blinde Bemlef, met zijn 
vrouw. ^O Deze friese skalde bezong de grote daden 
van de oude Friezen en van hun koningen. De zen«s 
deling«sbischop Liudger weet zijn blindheid te gene^j 
zen, bekeert hem tot het Christendom ; en leert hem 
„psalmos'* dichten. De Fries Liudger deed dit zelf 
ongetwijfeld in zijn moedertaal. 

Er moet meer geweest zijn — , *natuurlik, — als 
wat ons bewaard bleef. 

Âls men toch nagaat wat in verwante germaanse 
dialekten in de middeleeuwen nog voorhanden is, 
moet ook in 'tOuder Fries veel van de Bijbel ver^ 
taald zijn. 

Uit een zeer kort overzicht kan blijken of en wat 
er wel ook in Friesland kan bestaan hebben. Weinig 
haal ik *t Middelnederlands aan ; van vroeger tijd de 
omliggende dialekten, en voomamelik voor de oudste 
tijd het Angelsaksies.(^®) 

•^) Diekamp, Vita S. Liudgeri, (Munster j88j.) 30,32,66, 104. 

^) Men kan meer, in biezonderhedcn, vinden în dc wcrken van 
Ebbinge Wubben, J. ten Brink, Petit, J. te Winkcl, Kôgel, Kclle, 
Pipcr, Wadstein, Galléc, Bernard tcn Brink, Kocrting, Wfilckcr, 
MoII. 
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In de middeleeuwen bestaat er meer als eenPro^ 
zabijbel in *t Middelnederlands, in een ervan komt 
de taal onze tegenwoordige nederlandse spreektaal zeer 
nabij. 

Verder is er een Rijmbijbel. 

Van 't Nicuwe Testament zijn er gedeelten be* 
werkt, of ook komplete vertalingen, of wel synop;^ 
ties uit de vier evangelies samengestelde „Van den 
Levene ons Heren"; soms met de uitdrukkelike toe^ 
voeging „ende de passien ons Heren*'. 

Belangrijker is wel, uit het begin van de IXe eeuw, 
de zogenaamde Tatiaanse Evangelieharmonie, die moi: 
geiik in Fuida werd opgesteld. 

Ook hoort in het Saksenland en ongeveer in die^ 
zelfde tijd thuis de bekende Heliand. Van wie? 
is niet uit te maken; waar geschreven? evenmin; de 
bewaarde teksten wijzen op Werden voor het ene, 
en Munsterland voor het andere handschrift. 

In 't land aan de overzijde van de Noordzee was 
al heel vroeg allerlei in de iandstaal opgetekend: 
wetten en kronieken, en annalen, en poezie. 

Ook Bijbeise verhalen. Geen wonder, waar Engeland 
vrij vroeg werd bekeerd tot het Cristendom, en velen 
zo vurig 't nieuwe Evangelie geloofden, dat ze heen^ 
gingen naar andere landen om het daar ongelovigén 
te verkondigen. AI uit de VlIIe eeuw zelfs dateert 
de „Christ**, waarih Cynewulf bezong de drie^ 
voudige komst van Jezus : de geboorte, hemelvaart 
cn laatste oordeei. Een eigenaardig kunstvol werk, 
uit zo vroege tijd. 

Van afzonderlike Bijbelboeken zijn ook bewerkingen 
en vertalingen bewaard. 

In Oudengeland bestaat er al omtrent het jaar 
duizend van de vier Evangeliën een bewerking. 
Vroeger schijnt het, moest men zich met interlineaire 
vertalingen behelpen, — j|maar alweer, hoeveel kan er niet 
verloren zijn gegaan? Zulk een vertaling is nu de 
hoogstbelangrijke interlineaire van de Vier Evangeliën 
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uit dc Xe eeuw, in het dialekt van Northhumber^ 
land ; een taal die veel gemeen heeft met de oude 
„sprake** van KemsîFriesland, onze tegenwoordige 
provinsie. 

Als 't beste bijbelgedeelte echter golden de FsaU 
men, zelfs vonden velen 't genoeg zich daarin te 
verdiepen ; ja volgens sommigen paste aan monniken 
geen andere kennis dan van de psalmen. leder cleriss 
cus diende ze te kennen ; de lekebroeders behoorden 
ze zonder boek te kunnen zingen. 

Men wist ook al heel vroeg welk propagandamiddel 
in de z a n g schuilt. 

Daarom bewerkte men de psalmen, vertaalde ze ; 
of, in de vroegste tijden, glosseerde men ze, voor 
die ze moesten lezen, en zingen, wel in delandstaal. 

Overal in Wests^Europa, van vroeger en later zijn 
er gevonden, gehele verzamelingen, gedeelten, fragï« 
menten. 

In 't middelnederlands is meer als een Psouter 
bewaard, zelfs met de bijvoeging bij elke Psalm van 
„die crafien endie doechden". 

Bekend is de fragmentaries bewaarde glossering van 
een meestal Ouds^Nederlands genoemde Psalmens^ver^ 
taling, waarvan prof. Van Helten enige tijd geleden 
een nieuwe uitgave gaf, als „Die altostniederfränkischen 
und die altsüdmittelfränkischen Psalmenfragmenten." 

En volgens de Boekelijst werd ook in de Egmonder 
abdij bewaard een „PsaIterium teutonice glosatum", 
dat aan 't klooster geschonken was door aartsbischop 
Egbert van Trier (977-993)2»). 

Geen wonder dat ook van de psalmen in Oud^ 
Engeland vertalingen bestaan. Een van psalm 50 tot 
150 is bewaard, uit de Xe eeuw ; uit een Benedik^ 
tijner Officium blijkt dat ook wel psalm 1—50 ver«î 
taald zijn geweest. In elk geval bestaat nog de Proza:* 



'») Klein, Arch. Kcrkgesch. 11 (1887), 141. 
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vertaling, mogelik van koning Alfred, van deze eerste 
SOpsalmen. De psalmentoch werden meest verdeeld 
indrie groepen van 50. 

Naast de Psalmen zijn er tal van Hymnen en 
Gezangen. 

Uit de voortijd is er weinig over : maar hocveel 
is er niet weggeraakt ? In 't Midden^nederlands zijn 
ei vele, vooral uit de latere Middeleeuwen. De 
oudste wel zijn in Oud^^Engeland bewaard, daaronder 
de drie treffende ,,/Ela drihten," „iEla frea beorhta," 
„iEla leohtes leoht". 

In de Middeleeuwen was de mystieke inhoud, mystiek 
verklaard van Salomo*s „Hoge Liet" zeer in trek. 
Verschillende vertalingen, parafrazen en kommentaren 
zijn bewaard. In *t middelnederlands is er altans 
één uit de XlVe eeuw. Ook bestaat er ecn kommen«! 
taar op dit Bijbelboek van „meyster Richardus van 
Sante Victoer.** 

Ook Genesis werd bewcrkt in *t Oudï!hoog«5 
duits. En 't zogenoemde Wessobrunner Gebet be:^ 
vat cveneens *t bcgin van een scheppings«»verhaal. 
Verdcr is cr ccn Oudsaksiesc Gcnesis, van later als 
Hcliand ; ccn brokstuk er van is inRome ontdekt.*) 

En in *t Angelsaksics wcrd door Älfric, en/Ethcls* 
wcard, cn andcren, voor leken gcschreven ecn gcdecl:? 
tclik vrije bcwerking van de Pentatcuch, cn cen verkort 
bock Jozua cn Richtcrcn. 

Nog wordt door Beda verhaald hoe Caedmon 
(in dc twccdc helfi van dc VIIc ceuw) zong van de 
Schcpping, en van de eerstc mens, en van de hclc 
geschiedcnis in Gencsis ; van de uittocht van dc 
Israëlictcn uit Egyptc, en de tocht naar het Hcilige 
Land, van vele andere gcschicdenisscn in de Heiligc 
Schrifi, van de menswording van Christus, zijn Lijden, 
Opstanding en Hcmelvaart, van de uitstorting van dc 



*) Zie nu Braunc, Beiträge 32, 1. 
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Heilige Gecst, cn dc Handelingen van de Apostelen; 
ook van dc Vcrschrikkingen van het Toekomstig 
Oordcel, en de afgrijselikheid van de Helse Verdoc:* 
menis en van de heerlikheden van het Hemcls Ko:^ 
ninkrijk; hij zong ook van de Genade en 'trecht^ 
vaardig oordeel van God .... 
Wat is cr van bewaard ? 

Onder de stukken, die ook ieder moest kennen, 
hoorde de „Geloofsbelijdenis**, en het „Onze Vader**. 
Âltans in de moedertaal, dit werd in 813 al vast^ 
gesteld; zo niet in deze en in 'tlatijn. 

Maar vroeger was al op de Frankfurter synode 
in 794 bepaald, dat niemand geloven moest : men kon 
God maar in drie talen aanbidden, God werd in 
alle talen aangebcden" .... 

Nu, het Credo wordt al, zoals bekend is, als een 
spesiaal onderwijsstuk in onze Reynaert vermeld. En 
in alle dialekten hebben deze geloofsbekentenissen 
wel bestaan. 

Pater Nostcrs zijn er meer nog voorhanden. Er is een 
merkwaardig duitse van de Xlle eeuw, waar tussen de m^ 
kele gebeden de Zeven Zalighedcn, de Zeven Zegelen, 
cn dc Zeven Gaven van de HeiUge Geest zijn verwerkt. 

Ook uit Oud^Engeland zijii er bekend. 

*t Ligt inzonderheid voor de hand dat in de volks^ 
taal vervaardigd werden biechtformules ; er zijn er 
dan ook verschillende bewaard, vooral in Duitsland 
o.a. een oost&ankiese in Fulda, en een Saksiesc in 
Esscn van 't begin van de IXe eeuw. 

Evenzo was 't gesteld met Doopbeloften, waarvan 
er over zijn uit Oostfrankenland, van 't begin van 
de IXe eeuw, en uit Saksenland, van nog vroeger, al 
is dit niet „zuiver*' Saksies. En met verschillende 
Gebeden, als het Smeekgebed aan Petrus, met het 
bekende refirein: 

„Kirie eleison, Christe elcison**. 

Er was cen druk verkcer tussen *t vasteland en 
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Engeland. Liederen en zangen werden geëxporteerd 
en geïmporteerd. 

Ook staan in het Cottoniaanse handschrift van de 
Heliand twee kanttekeningen in angelsaksies schrift, 
van iets later tijd dan het handschrift zelf. 

En in de angelsaksiese Genesis wijst een gedeelte duisf 
delik op een oudsaksies origineel. 

En omgekeerd vindt men in 't Saksies ookeenstuk 
van een homilie van Beda. 

De Friezen staan met de Engelsen op goede voet. 
Minder met hun naburen, de Saksen. Metde Hollanders, 
en met de oudere Franken integendeel op een heel slechte. 

De angelsaks Beda noemt de Friezen dan ook, 
met enkele andere volken, als de stammen „waar de 
Anglosaksen van afkomstig zijn". ^^) 

En *t waren mannen uit het Brittenland, die hier 
het Evangelie brachten; Wilfried en Willebrord, 
Suidbert, en Winfried die zich Bonifacius noemde, 
Alubert, Marchelmus en Willehad en zo meer. Zij 
kwamen meest van de beroemde school van York^ 
het centrum van Angelaksiese beschaving, en wetenschap. 
Sommigen waren geboortig uit Northhumberland. 
Maar Angelsâksies was geen Fries, ten minste niet 
in die eeuwen. Waar het dialektverschil nu te 
groot was, werden wel de toespraken tot het volk 
mogelik ook door tolken overgebracht ; ^^) toch zal 
al heel spoedig door de zendelingen *t firies zijn gt^ 
sproken. Van Bonifacius altans wordt verteld dat 
hij „patria voce" zijn volgelingen, toch meest ook 
Friezen, vermaande, na eerst zijn aanvallers te hebben 
toegesproken. ^^) Waaruit volgen kan dat hij hun 



8o) Bcda, V. cap. 9. 

^A Bcda 1, c. 25; 111, c. 3. 

^) „PatrJa vocc" kan ook bctckcncn „YadcrIik'* ; raaar past 
hier nict in dc samcnhang. Bij vcrgdijking van vcrschillcndc plaatscn 
komt mc voor dat ,,patTia vocc" dc taal van 't land waar mcn is, 
aanduidt, tcgcnovcr „matema lingua (ctc.)". 
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eigen taal liet horen. Zonder de landstaal te kennen 
was trouwens geen prediking goed mogelik : aan Karel de 
Grote vragen dan ook de Friezen een prediker „cuius 
loquelam intelligere possent**; en verklaart Liudger 
zich bereid te gaan. 

Voldoende kennis van de landstaal was zelfs vereiste. 
Bonifacius had al vastgesteld: 

„Nullus sit presbyter qui in ipsa lingua qua nati 
sunt baptizandos abrenonciationes vel confessiones 
(fidei) aperte interrogare non studeat . . ." 

en het was regel dat „omni populo predicetur", 
sedert 789, wat toch alleen in devolkstaal kongebeuren. 

Sommigen van de Friezen van meer of minder 
stand zijn kerkvorsten; Liudger, de „enige friese 
apostel", en later Radbout waren bischop. Zouën de 
andere waardigheidsbekleders niet evenzeer Friezen 
zijn geweest in de Friese landen ; althans zéker mannen 
die Fries kenden; en konden spreken? 

Verering en waardering vanboekenkenschetstallen, 
die hier in „de wijngaard des Heren werkten*'. 

„Help mij met heilige boeken, bovenal met geestes! 
like traktaten van Patres** — schrijft Bonifacius aan 
Duddus, een van zijn vroegere leerlingen. 

Die dus de waarde van lektuur kenden : zullen zij 
niet bevorderd hebben de Bijbel in de Friese taal 
over te brengen? 

Voor de missie werden prachteksemplaren, met goud 
en zilver, vervaardigd om ze te tonen „ante oculos 
camalium in praedicando", om „eerbied voor de 
heilige schriften'* te wekken, zoals blijkt uit een brief 
van Bonifacius aan de abdis Eadburga. 

Liudger zelf brengt uit York een „copiam librorum" 
mee naar 't vaste land. 't Klooster Foswert in 't noorî* 
den van Friesland — een van de oudste naast de 
cenobateria van Dokkum (van voor 800 al) en St. 
Odulf bij Staveren — had al vroeg een kloosterschool ; 
en al was de bibliotheek voomamelik vol latijnse 
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boeken — cvenals die van Mariengaerd, — zuUen er 
ook geen in de oude friese taal zijn geweest? 
In Werden leeft in de IXe eeuw Hrabanus Mausj 
ryj^ deze zendt aan Frederik, bischo'p vah "Ütrecîit,'' 
'zijn kommentaar op 't Ev^ijgflie van Mattheus, om 

e£ een_^§$;hrift ^^y^^ 

^ Trouwens, Friesland had oot nauwe konneksies met 
Werden, vele Friezen waren daar kloosterlingen en 
schreven hun „votae". Niet minder stond 't in nauwe 
betrekking met Fulda; daar was Bonifacius begraven, 
en door velen was dit klooster met landerijen, en 
opbrengsten begiftigd. Evenzo Corvey. In deze kloosîs 
ters was zelf veel in de eigen landstaal — zoals 
bleek — voorhanden. Maar nog meer hadden wel de 
Angelsaksiese kloosterlingen en zendelingen, met York 
als middelpunt, in hun volkstaal overgezet. En met 
Engelandstond Friesland in de oude tijd nog in drukker 
oversîen^weer. 

Waar nu zoveel geloofs^aanraking en verkeer hQ^ 
stond tussen Friesland en omliggende streken ; en 
waar zoveel van verschillende aard over is in de 
Friesland omringende landen, daar geven in ons 
Friesland zelf de enkele bewaarde aanduidingen recht 
tot het vermoeden wat er zal of kan bestaan hebben 
in de landstaal van 't volk langs de „mare Frisicum," 
die zij beheersten. 

Zeker wel zijn er geweest naast groter en kleiner ges* 
deelten van de Bijbel, en van de Psalmen, „over# 
zettingen van het Apostolies of Athanasiaans sym:» 
bolum, de afzweringsformule bij de doop, het Onze 
Vader, en dergelijke kerkelike formulieren meer". 

Zij, de oude Friezen, hebben op hun beurt toch 
wel gedacht als Otfried, die vroeg : 

Wanana sculun frankon 

einon thaz biwankon, 

ni sie in frenkisgon biginnên, 
sie gotes lob singên? 
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(Waarom moeten de Franken alleen 

dit missen, dat ze 
niet op zijn frankies beginnen, Gods 

lof te bezingen,) 



Maar dat alles is zo goed als allemaal weg. 

De Germanen hechten niet aan oud papier. Terecht, 
elke sterke kan 't zelfde doen ; *t hoeft niet op papier 
verduurzaamd : bij oer«:Yolken is geen papierokratie. 
Men kan dat alles weer maken, als men *t nodig heeft. 
En telkens beter. 

En de Friezen hebben veel van vroeger weer ge^? 
maakt, in *t nieuwfties. Van alles. En ze zullen daarmee 
voortgaan. Maar zuUen ook in die taal al de Evan^ 
gelieën, zal ook 'thele „Boek der Boeken" bewerkt 
worden ? 

Zo ja, dan zal meer zijn, meer ins; en uitwerken 
als van welke andere taal ook, de eigen klank van 
d' eigene moedertaal. 
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